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Abstract

The paper provides a lexicographic portrait (otheg a rough sketch for a lexicographic
portrait) of the Russian verbeprnems along the lines suggested iil{enes, 2003). Special
attention is paid to the aspectual behavior ofvitidy and to its numerous derivatives since it
is morphologically very productive and differentigtatives correspond to its different lexical
meanings (in addition, some of the connotationthefverb may become a part of the lexical
meaning of a derivative). A brief overview of tlexical meanings of the verb follows:

1.1 ‘to bear suffering with patience’

1.2 ‘to resist impatience’

2 'to tolerate’

3 OPER (‘an occurrence of something bad’)

In addition, the cultural significance of the afttles encoded in various readings of the verb
mepnems and its derivatives is discussed.
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1 Introductory remarks

In the paper, | will provide a lexicographic poitrdgor, rather, a rough sketch for a
lexicographic portrait) of the Russian vereprnems along the lines suggested iilfenes,
2003). | will pay special attention to the aspekctughavior of the verb and to its numerous
derivatives since it is morphologically very protlue and different derivatives correspond to
its different lexical meanings (in addition, sonfdéhe connotations of the verb may become a
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part of the lexical meaning of a derivative). Adfroverview of the lexical meanings of the
verb follows:

1.1 ‘to bear suffering with patience’

1.2 ‘to resist impatience’

2 ‘to tolerate’

3 OPER (‘an occurrence of something bad’)

In addition, I will discuss the cultural significas of the attitudes encoded in various readings
of the verbmepnems and its derivatives. It is sometimes claimed thatattitude described as
mepnems IS very salient in Russian culture because a Ibistory of oppressive rule in
combination with a severe climate have led to teaithat the ability to endure suffering is
the only way to survive (Gladkova, 2007, p. 143)14%hether or not we accept this claim,
one should agree thatepnems is a very common language-specific verb and desesas
detailed semantic description.

2 Tepnems 1 (sufferance, patience)

21 Tepnems 1.1

2.1.1 Explication

X mepnum (Y) ‘A person X experiences something bad (Y) agaX’s will; this leads to X's
bad emotional state; X does not lose self-conttoks not try to change the situation and
continues to bear it’

In other words, the verlmepnems denotes an attitude of a person toward hardships a
sufferings. For some reason, this person accepliffieult condition, makes no attempt to
interrupt this state by performing some action erdains in this state.

2.1.2 Aspectual properties

Tepnems 1.1 is an imperfectivum tantum. The delimitative dative nomepnems is no
aspectual correlate afepnems; it means mepnems for some time’. A doctor may say to a
child as an unpleasant procedure stafi®iuac moscem 6vimes 60MLHO, HO Mbl HEMHO20
nomepnu ‘It may be a little painful; you'll havéo grin and bear the pain

2.1.3 Constructions

Tepnems» 1.1 may be used with or without an object (typicaleult$ ofmepnems 1.1 refer to
states related to experiencing physical or merged: poss, myxu, cmpaoanus). In both cases,
it may refer to a patient acceptance of a tempopaiyp or discomfort as well as a general
attitude to life. The delimitative derivativemepnems tends to be used without an object:
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. «Ilomepnu! — coceou xopom 2o8opsm. —
Munozo nobou ne doneo 6onam!» (Nikolai NekrasovKatering).

2.1.4 Derivatives
Verbs:svimepnems <6onv>, cmepnems <ob6udy>, nepemepnems.

. Cetiuvac — moavko Obl jedeHue Kak-HubyOob nepemepnems! ‘If only he could
somehowget throughthe treatment’ (Alexander Solzhenits@ancer Wardl

Noun: mepnenue

Adjectives and corresponding adverbsSuepnenuseiii, Hecmepnumblll, mepnenuso,
HeCmepnumo:

. U emy Hecmepnumo npedcmasuiocb, Ymo ewé d9mo 6cé OH OO0JNCEeH HANPIeamvbCs
Oenams, neussecmno 3auem u ons koeo ‘It seemedintolerable to have to bring
himself to do all these things, goodness knows wihowhat for’ (Alexander
SolzhenitsynCancer Wardgl

2.1.5 Cultural evaluation

The ability to endure temporary suffering, e. gygtal pain, and never complain is generally
valued as a manifestation of courage and fortit@tethe other hand, this attitude is open to
guestion: some people aslouemy s ob6szan mepnemv smu myuenus? ‘Why am | obliged to
endure these torments?’ A physician may SHyywe ne mepnemv 601b, a npuHsMb
boneymonsowee ‘It is better not to bear pain but to take a plifter’.

The general attitude to life denoted byprems 1.1is valued in traditional Russian culture.
Many Russian proverbs emphasize the importancheofbility to accept sufferings without
protest: Xpucmoc mepnen u nam senen ‘Christ endured/suffered and ordered us to syffée’
nomepnes, ne cnacewncs ‘Without suffering/enduring/bearing, one will nbe saved’;C
6eooti ne nepexopsiics, mepnu! ‘DO not argue with misfortune, bear it’, etc. AnGéadkova
noted that it is difficult to find proverbs withmsilar meanings among common English
proverbs or sayings (Gladkova, 2007, p. 144).

On the contrary, Russian revolutionaries of theOk8@&gardednepnenue in this reading as
something very bad. Murray B. Peppard observed thimatpoem “Katerina” (quoted above)
was an example of Nikolai Nekrasov’s “reworkingaofolklore source”: an old folk song tells
how a young peasant submits to the will of heraiwd and prides herself on her patience; but
Nekrasov converted the sense of the poem into tackabn such docile behavior (Peppard,
1967: 97). Consider also the following coupltu xyoice 6vin 661 mesoii yoen, | Kozoa 6 mot
menee mepnen? ‘How much worse would be your lot in life / If yahould cease your passive
enduring?’ (Nikolai Nekrasow)n the Volga

The quality referred to with the adjectiveepneruseii (and the corresponding noun
mepnenusocms) may get different evaluations as well. To quotadimir Solovyov, a famous
Russian philosopher:
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. Tepneausocms (kak 10OpPOJETENb) €CTh TOJBKO CTpajaTeibHAs CTOPOHA TOTO
JYHIEBHOTO KadecTBa, KOTOPOE B JACATEIBHOM CBOEM IPOSIBICHUU HAa3bIBACTCA
BEJMKOMYIINEM, FJIM JyXOBHBIM MYKECTBOM. TyT TOYTH BCS pasHHUIA
WCYEPIBIBAETCS CyOBEKTHBHBIMH OTTEHKaMH, HE JIOIMYCKAIOIIMMU TBEPIBIX
pasrpanudeHuii. <...>C apyroil CTOPOHBI, €TUHCTBO BHEITHUX NMPU3HAKOB MOXKET U
371ech <...> IPUKPBIBATh CYHIECTBEHHOE pa3jn4Me 3TUYECKOTO COIEpKaHusl. MOXKHO
TEPIETUBO NEPEHOCHTH (PU3MUECKHE U TyIIEBHBIE CTPaIaHuUs HIIH BCICACTBUE MAJIOH
BOCIPUUMYHBOCTH HEPBOB, TYIIOCTH yMa M amaTHYHOCTH TeMIIEpaMeHTa — M TOrja
3TO BOBCE HE JOOpOAeTeNnb; WM BCIEACTBUE BHYTPCHHEH CHIIBI [IyXa, He
YCTYMAIOUIeT0 BHEIIHMM BO3AEUCTBUAM,— M TOTAa 3TO €CTh J00pojeresns
ackernyeckas (CBoJMMasi K Hallel MepBOl HPaBCTBEHHOW OCHOBE); MJIM BCIICACTBHE
KPOTOCTH M JII0OBH K OmmkHeMY (Caritas),He jxemaromieil Bo3iaBath 3JI0M 3a 3710 H
000l 3a 00HMAY,— M B TaKOM CIly4ae 3TO €CThb AOOPOAETeNlb AlbTPyUCTHUYECKas
(cBOAMMasT KO BTOPO# OCHOBE: KaJOCTH, PACIPOCTPAHIEMOM 3/1eCh JaXKe Ha Bpara u
00MIYNKA); WM, HAKOHEI, TEPIEIUBOCTh MPOUCXOMUT W3 MOKOPHOCTH BBICHICH
BOJIE, OT KOTOPOM 3aBHCHUT BCE COBEpINAIOIIEECs,— M TOTJa ATO €CTh I00poJeTeh
MUITHCTHYECKAs, WIIH peaurro3nas (cBoanmast K TpeThelr ocuore) (The Justification
of the Gooll

Patience(as a virtue) is only the passive aspect of thatity of the soul which, in
its active manifestation, is called magnanimitypiritual fortitude. The difference is
almost entirely subjective, and no hard and famst tan be drawn between the two.
<...> On the other hand, the identity of the extemgbression may <...> conceal
important differences in the moral content. A maayrpatiently endure physical or
mental suffering owing to a low degree of nervoess#ivity, dullness of mind and
an apathetic temperament, and in that case patisnaa a virtue at all. Or patience
may be due to the inner force of the spirit, whades not give way to external
influences — and then it is an ascetic virtue (oéale to our first basis of morality) or
it may arise from meekness and love of one’s naghiaritas), which does not
wish to pay back evil for evil and injury for injur and in that case it is an altruistic
virtue (reducible to the second principle — pityhigh here extends even to enemies
who inflict the injury). Finally, patience may spg from obedience to the higher will
upon which all that happens depends — and thenatreligious virtue (reducible to
the third principle) (Solovyof 1918: 103-104).

2.2 Tepnems 1.2

2.2.1 Explication

X mepnum ‘A person X wants something to happen; howevee slbes not show his/her
desire and does not act to precipitate it’

No “painful situation” is implied. The verb suggestejecting a possible scenario of
precipitating the desired event. A metonymical tsbif this meaning is illustrated by the
expressionspems mepnum ‘time would wait; there's still time’ angpems ne mepnum ‘time
would not wait'.
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2.2.2 Aspectual properties

Tepnems 1.2 as well asnepnems 1.11s an imperfectivum tantum. The delimitative dative
nomepnems iS NO aspectual correlate mgpnems; it means mmepnems for some time’, e. g.
nomepnu, u s 6ce mebe omoam ‘be patient and | will pay back everything'.

2.2.3 Constructions

Since no “painful situation” is implied, the vettepnems 1.2is intransitive.

2.2.4 Derivatives

Some of the derivatives are morphologically the esaas of the former meaning: the noun
mepnenue, the adjectivemepnenuswii (together with the adverlepneruso and the noun
mepnenusocms), the verbssimepnems (in this meaning it is used with no object and te
most part with negation).

However, this lexical meaning has its own derivedivamong them a very peculiar noun
nemepnenue (consider the phraseopams om nemepnenus ‘to burn with impatience’). In
general, the derivatives of the vergpnems in this lexical meaning tend to include (or to
collocate with) negation and to suggest that thesqre who wants something rejects the
scenario of not showing his/her desire and notngctio precipitate the desired event:
Hemepneﬂuebzﬁ, Hemepneunueo, He cmepnemos, He ynmepnembs, He 6blmepnenib, He mepnunmcsi,
Heemepnedic. €. §.He ymepnei, umobul He ckasams, 3acmesmocs, etc. ‘could not help saying,
laughing, etc.’;Baba mooice ne cmepnena — xouepeoii e2o oepena ‘The old woman did not
endure it either and did not restrain herself fiwtting him with a poker’.

Yet another meaning has evolved from the conngtataf the meaning in question of the
verb mepnems, namely, a reference to laborious task performgdont expecting immediate
result. This connotation has become a lexical nmgpof the nounnepnenue. The adjective
mepnenuewiti May also be used in this way, eH).Knape omxpwiics e2o 3amwlioK. Kaxk y
ManvyuKa Ccraobwiii 3amelioK, HO 00pAOOMAHHLIN MEPRETUBCLIM YMELbIM NAPUKMAXEPOM
‘Klara could see the back of his neck. It was sengwike that of a little boy, but it had
received theinhurriedattention of a skillful hairdresser’ (Alexanderl&genitsyn,In the First
Circle). It should be noted that the verb itself does mie this lexical meaning; in other
words, it never refers to performing laborious task

2.2.5 Cultural evaluation

The ability to wait and to work without expectimgmediate result is positively valued in the
linguistic worldview. The following proverb refet® such a workTepnenve u mpyo ece
nepempym ‘Perseverance and labor will win’.
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3 Tepnems 2 (tolerance)

3.1.1 Explication

X mepnum Y ‘A person X does not like some other person thilag Y; however, X expresses
no dissatisfaction’

In the context of negation, a distinctly negatiwalaation of Y by X is emphasize&X ne
mepnum | mepnemsv ne mooxcem Y ‘X does not / cannot tolerate Y’, e. §. ne mepnaro
pecmopanos, 80004KU, 3aKycouek, myzviuku — u 3a0yutesuvix 6eceo (Vladimir Nabokov,
Drugie Berega cf. the English version in hiSpeak, Memoryl happen to have a morbid
dislike for restaurants and cafés... | detesbwds, harried waiters, Bohemians, vermouth

C pagHbIM, BNOHE NPUASHEHHO, XOMS KaAXCObIll U3 HUX NPe3upan u mepnemsy He Moz 0py2020
‘They sat and talked as equals, amicably, evengihaach despised atghthedthe other’
(Alexander Solzhenitsyrn the First Circlg.

3.1.2 Aspectual properties

The perfective quasi-correlat®mepnems in this meaning is almost exclusively used with
negation, €. g...ona 3naem moix 6 HAPAOAx, 8 KHU2AX U 8 xopoutel obcmanoeke, u'y ceos
ooma He nomepnena o0vl maxou KOMHAMKU, KAK oma, 20e naxwem cano2amu u 0emesoio
sookoii ‘...she has a good taste in dress, in furniturehaonks, and in her own home she
would not have put up with room like this, smelling of boots and cheap \@dinton
Chekhov,Neighbor$; 5 ne nomepnnio ¢ ceoem oome sopos ‘I cannot put up withthieves in
my house’ (Anton Chekhown Upheaval

3.1.3 Constructions

Tepnems 2 requires a direct object, which may only be orditte case it is evident from the
context, e. gBacunuce xkazanocb, ymo HUKmMo ee Oonbule He 3amedaem, HUKIMO C Hell He
cuumaemcsi, a moavko mepnam ‘It seemed to Vasilisa that nobody noticed hernaone,
nobody gave he consideration; theyt up with herthat was all’ (Valentin Rasputinasili
and Vasilisd. (Consider, however, the famous Prayer of thaér@pElders mentioned below,
in theConcluding remark$

3.1.4 Derivatives

The adjectivesnepnumsiti anduemepnumeiii (and, accordingly, the noumsepnumocms and
nemepnumocmys) are derived from this meaning of the vetkpnems. These words refer to the
ability / inability of being patient and not hostitowards the views, opinions and behavior of
other people (roughly, ‘tolerant/intolerant’). Thekould be distinguished from the passive
adjective mepnumorii and its negated formemepnumeiii (roughly, ‘tolerable/intolerable’).
Consider the examples from the Russian Nationab@or..6y0bme meprumot k nam, Kax u

mbl mepnumot k sam (Bacwmuit AxcenoB); Haswce mepnumozo Ilasna Anexceesuua on ymen
svisecmu u3z cebs (Jlrommuna Yuikasn); DKCmMpeManbHblil HCUSHEHHbI ONbl He cOendl
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Paiix-Panuyxozo nu 6onee CHUCXOOUMENbHBIM K HUCAMENbCKOMY MWeECciasuro, Hu bonee
mepnumvim K a00ckum crabocmam eoobuje (Peexka ®dpymkuna), on the one hand
(‘tolerant’), and«Hy kak, — cosopto s, — umo mam nepeoarom Hacuém noz2oovl? Bemep ¢
socmoka?» <«Hem, — padocmno omeeuarOm MOCKSUYU, — Gemep 1020-3aNA0HbLL 00
yMmepennozo». — dy, eciu 00 ymepennozo, — 2060pio, — amo ewé mepnumo» (Dasunp
Uckannep); A mym kpyeoeas nopyka. Pazse smo ¢ cosemckoti wikone mepnumo? (IOpwuit
IombpoBckuit); On nedoymesan. «Kak oce ModxcHo mak swcums? Bul oice 6éce nuwue!»
Coceou, 6 c8or0 ouepedv yOUGIEHHbIe €20 BOCHPUAMUEM MO20, YMO UM KA3al0Cb 6HOHE
mepnumoim, 00biunbiM, omeeuanu. «llouemy xce? ¥V nac ecmv 6cé Heobxooumoe — Hcunwé,
eda, mbl 00embl, pabomaem, Hcueém OpyxycHo...» (UpuHa Apxwurosa); ...omo 6slio ewé
mepnumoe neyoobcmso (Bsuecnas Ilberyx), on the other (‘tolerable’).

3.1.5 Cultural evaluation

The attitude referred to with the verlzpnems 2 does not have a component of evaluation
since the reason why the person chooses not tesxgris/her dissatisfaction may lie in
selfish considerations. It may also be perceived liad of humiliation by its object.

The same is true with regard w@epnumocms and memepnumocms. TO quote Vladimir
Solovyov again:

. Ocobast pa3HOBHIHOCTH TEPIIEIUBOCTH €CTh Ka4eCTBO, KOTOPOMY IMPUCBOCHO I10-
PYCCKH HEMpaBUIbHOE B TPAMMAaTHYECKOM OTHOIICHUH Ha3BaHHE TEPIUMOCTH
(passivum pro activo)Tak Has3bIBaeTCs OMYIICHHE YY>KOH CBOOOIBI, XOTS ObI
MPEIONIaraigoch, 4TO OHA BEJET K TCOPETUYECKUM U MPAKTHYECKUM 3a0ITyKICHUAM.
U 5TO CBOKCTBO M OTHOIICHHE HE €CTh CaMo 1Mo cebe HU A00poaeTeb, Hi MOPOK, a
MOXET OBbITh B Ppa3IMYHBIX CIIydasX TEM WA APYTHM, CMOTPSI IO MPEAMETY
(HampuM., TOPIKECTBYIOIIEE 3JI0/ACSIHUE CHIBHOTO HaJ ClabbiM HE JOJDKHO OBITh
TEPIHUMO, U TIOTOMY «TEPIIUMOCTH» K HEMY He N00pojeTesbHa, a OE3HPABCTBEHHA),
IJIaBHBIM K€ 00pa3soM — CMOTpS 110 BHYTPEHHHUM MOTHBaM, KaKOBBIMH MOTYT OBITH
3[€Ch BEJNUKOAYIIWE, ¥ MAaJOAyIIHe, W YyBAXKEHHE K TMpaBaM Jpyrux, W
npeHeOpeKkeHHe K WX Onary, ¥ TiyOOKas yBEpeHHOCTh B IOOCKIAOIICH CHIIC
BBICIIICH UCTUHBI, U paBHOAYyIIHE K 3T0¥ nctune (The Justification of the Godd

A particular variety of patience is the quality wehiis designated in the Russian
language by the grammatically incorrect tetsrpimost’— tolerance gassivum pro
activg. It means the admission of other people’s freedopn when it seems to lead
to error. This attitude is in itself neither a vioner a virtue, but may in different
circumstances, become either. It depends on thexbty which it refers (thus injury
of the weak by the strong must not be tolerated, ‘@lerance’ of it is immoral and
not virtuous), and still more, on the inner motiwesn which it arises. It may spring
from the magnanimity or from cowardice, from regpiec the rights of others and
from contempt of the good of others, from profodiaith in the conquering power of
the higher truth and from indifference to thathr¢g®olovyof 1918: 104).

However, more often than netepnumocms is evaluated positively. It is often named among
other human virtues. Anna Gladkova has suggestddttis regarded in the Russian “naive”
axiology as an essential quality in interpersoeddtions, especially within a family. She adds
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that this quality is more often associated with veonthan with men. Many women providing
information about themselves on a Russian webs$iengle people looking for partners write
that they are mepnumer (along with such qualities as beingnmumucmuunot,
arcusHepadocmubl, obwumensusl) presenting it as one of their virtues. Apparentiey do so
because they think that this quality will be attrze to men and that it will convey their
ability to accept weakness and faults in men, egessive drinking (Gladkova, 2007,
p. 151).

In her contrastive analysis of two virtues in Esfgliand Russiartdlerant and mepnumsiii),
Anna Gladkova states th@mieranthas a more “social” character since it is anwatgttowards
something seen as deviating from social norffepnumsizi is more personal since it is a
reaction towards personal offense. She attributes differences in meaning to different
cultural ideas prevailing in Russian- and Englipkaking societyTolerantis related to the
idea of ‘not imposing one’s views on others’ andtie idea of social harmony as an
opportunity for people to behave and think in theywhey want.Tepnumwii is about not
developing negative reactions to other people’sabiein and about maintaining the social
harmony of positive feelings among people (Gladko2807, p.159-164). However,
mepnumocms May be used to refer to the respect for other lp&owiews. Consider the
following reasoningTepnumocms — mobumas kameopus u svicuias yennocmos Camoiinosa.
Ha nepexoode k mepnumomy odugecmsy Mmvl OOJINHCHBL NPENCOe 6Ce20 HAYUUMBCS VEANCAMb
moboe Opyeoe muenue, daxce ne upassujeecs nam. | [aii-mo Boe. Becem nam ‘Tolerance is
Samoilov’s favorite category and supreme valueth&t transition to a tolerant society, we
have to learn to respect other people’s opiniomeavieen we dislike it. / God grant it. To all
of us’ (Alexander Solzhenitsyn on David Samoilov).

4 Tepnems 3 (lexical function)

4.1.1 Explication
X mepnum Y ‘Something bad Y happens to X’

The verb is used in collocation to refer to expasirg a negative condition, e. gepnems
nopaoicenue 'to suffer defeat’. Since it is a manifestationtbé lexical function OPER, it is
semantically void in the context of its keywordse tsemantic component ‘something bad’ is
included in the meaning of the possible keywortlés idiomatic to a certain extent: it only
collocates with nouns denoting ‘bad conditions'wewer, all nouns denoting ‘bad conditions’
do not collocate with it.

4.1.2 Aspectual properties

If the keyword denotes a statgepnems 3 is an imperfectivum tantum (and no delimitative
verb can be derived from it: consideepnems nyscoy, but not* nomepnems nyacoy). If the
keyword denotes an event, he may be used as #al'traspectual correlate ofomepnems
(Banmususik, [Mmenes, 2000, p. 56)nomepnemv/mepnems nopasxcenue; nomepnemol/mepnems
neyoauy ‘to suffer a setback’. A special type of aspectu@irelation is represented by such
constructions asnomepnems | mepnemsv asapuro ‘t0 get into accident’; beocmeue,
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xamacmpogy ‘to suffer a disaster’;xopabaexpywenue ‘to suffer a shipwreck’. The
imperfective member of such a pair can denoteta s¢sulting from the event denoted by the
perfective member, this state may last for some.tim

4.1.3 Constructions

As a manifestation of the LF OPERepnems 3 requires a direct object (a keyword). It is rare
for it to be used with no object when “the bad dbad” can be inferred from the context
(e. g. an indirect object). Considernakoi npoceewennulii 2ocmo, u mepnum, om Ko20 xce?

om Kakux-nubyos He2oOmwvix kionos ‘Such a cultured visitor antb suffer from what? —
Worthless bugs’ (Nikolai Gogolhe Inspector Genergl

41.4 Derivatives

Tepnems 3 has few derivatives. The substantivized participleepneswuii | nomepneswas
‘victim; injured party’ is a legal term. The syntacvalence of an object is reduced, but the
semantic valence remains obligatory and is to Bedfion the basis of the situation. In
addition, mepnems 3 has the verbspemepnems andnpemepnesams (a “potential” aspectual
pair in terms of Ranmuznsk, [Imenes, 2000)) amond its derivatives as well as the aditug
verbuamepnemucs.

4,15 Cultural evaluation

Since the situation denoted by the collocation witpnems 3 is beyond control, it has no
evaluation in the Russian “naive” axiology; meariwlihe disastrous state of the person in
guestion can arouse sympathy.

5 Concluding remarks

The verbmepnems as it usually is with polysemous word$lfienes 1973) has vague uses,
which are difficult to assign to one of its lexigaleanings. Thus, the famous Prayer of the
Optina Elders addresses God with the following wsord

® . HAYHUU MEHS MOTUMbCA, Hadeﬂmbc;z, 6epumo, JZIOéMmb, mepnembs u l’lpOWCIMb!

The attitude denoted byepnems is mentioned along with other important virtuesieGnight
think that we deal with a very rare absolutive @sagpnems 2, which roughly means ‘to be
tolerant’. On the other hand, (Gladkova, 2007, 44)1cites this prayer and translates the
above words as “...teach me to pray, to hope, tebelito love, to endure and to forgive”
implicitly suggesting that a reference is madeh®ability of accepting sufferings(endurg.

It should be noted that in the accepted Engliskiwarof the prayer, the vetb sufferis used:
teach me to pray, to believe, to hope, to suftefotgive, and to loveThe more so, the verb
to sufferis somewhat vague and has tolerating other pepgdkfects among its readings: e. g.
the Church Slavonigorecomepnenuswiii is rendered into English &ng-suffering The morale
of this story is that the semantic potentialmadpnems is by no means unique to Russian;
however, the linguistic characteristics of the véitcluding its derivational patterns) are
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language-specific in the sense that the whole &dét dexical meanings (as well as of its
derivatives) reflects Russian cultural values.
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